
GEMEINDE PROVEIS
AUTONOME PROVINZ BOZEN

 SÜDTIROL

COMUNE DI PROVÈS
PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO

Alto Adige

ANLAGE A
AUFLAGENHEFT MIT

VERSTEIGERUNGSBEDINGUNGEN UND
VERTRAGSBEDINGUNGEN

ALLEGATO A
CAPITOLATO D’APPALTO CON

CONDIZIONI D’ASTA E CONDIZIONI
CONTRATTUALI

betreffend die Verpachtung des gastgewerblichen
Betriebes Gasthaus „Zur Lärche“

Zeitraum: 01.08.2026 – 31.07.2029
Möglichkeit einer Verlängerung um weitere drei Jahre

concernente la concessione in affi�o del esercizio
pubblico ristorante “Zur Lärche”

Periodo: 01.08.2026 – 31.07.2029
facoltà di proroga per ulteriore periodo di tre anni

Art. 1 Art. 1

Allgemeines Note generali

Das vorliegende AuflagenheŌ regelt im Einzelnen die
Ausschreibungskriterien  zur  Verpachtung  des
gastgewerblichen Betriebes im Gasthaus „Zur Lärche“
(Bp. 167 in K.G.  Proveis). Die entsprechenden Lokale
befinden  sich  im  Erdgeschoß  und  Untergeschoß  des
Vereinshauses.

Il  presente  capitolato  disciplina  in  deƩaglio  i  criteri
d’appalto  per  la  concessione  in  affiƩo  dell’esercizio
pubblico nel ristorante “Zur Lärche” (p.ed. 167 in C.C.
Proves).

Die  Gemeinde  Proveis  wird  im  Folgenden  der
Einfachheit  halber  „Gemeinde“  und  der  Anbieter
„Pächter“ genannt.
Bei der gegenständlichen Verpachtung handelt es sich
um  einen  sogenannten  “AkƟvvertrag“,  da  eine
Einnahme  für  die  Gemeinde  Proveis  generiert  wird,
weshalb für die Versteigerung lediglich die in Art. 1-11
sowie Art. 13 des Gesetzesvertretenden Dekretes vom
31. März 2023, Nr. 36 (Kodex der öffentlichen Verträge)
vorgesehenen Prinzipien und die in der Kundmachung
enthaltenen BesƟmmungen Anwendung finden.

Im  nachfolgenden  Kundmachungstext  werden
sämtliche  Hinweise  auf  die  Bieter  lediglich  in
männlicher  Form  angeführt.  Dies  um  ein  zügigeres
Lesen  des  Textes  zu  ermöglichen.  Die  Gleichstellung
von Mann und Frau ist in keinster Weise beeinträchƟgt
oder in Frage gestellt.

Per semplicità il Comune di Proves nei seguenƟ arƟcoli
viene nominato “Comune” e l’offerente “conduƩore”.

Il presente affiƩo cosƟtuisce un cosiddeƩo “contraƩo
aƫvo”,  perché  comporta  un’entrata  a  favore  del
Comune di Proves e perciò alla presente gara trovano
applicazione i principi previsƟ negli arƩ. 1-11 e art. 13
del  d.lgs.  31  marzo  2023 n.  36  (codice  dei  contraƫ
pubblici)  e  le  disposizioni  espressamente  indicaƟ
nell’avviso d’asta.

Nel  seguente  testo  d’avviso  tuƫ  i  riferimenƟ  agli
offerenƟ  verranno  indicaƟ  unicamente  in  forma
maschile  per  consenƟre  una  leƩura  più  rapida  del
testo. L’eguaglianza tra  uomo e  donna non risulta in
nessun modo compromessa o messa in discussione.

Art. 2 Art. 2

Bedingungen für die Zulassung Condizioni per l’ammissione

Um an der Vergabe teilnehmen zu können, muss der
Antragsteller folgende Voraussetzungen erfüllen:

Per  essere  ammesso  all’appalto  il  richiedente  deve
avere i seguenƟ presupposƟ:

Allgemeine Voraussetzungen: RequisiƟ generali:

** der Bieter muss voll handlungsfähig sein und darf
nicht  entmündigt  oder  beschränkt  entmündigt  sein

** l’offerente deve avere la piena capacità di agire, non
essere stato interdeƩo o inabilitato, non essere fallito e
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bzw. sich im Konkurs befinden. Es darf auch keine der
genannte Maßnahmen eingeleitet worden sein;

non possono essere in corso procedure per nessuno di
tali staƟ;

**  gegen  den  Bieter  dürfen  keine  rechtskräŌigen
Strafverurteilungen  vorliegen,  die  eine
GeschäŌsunfähigkeit  gegenüber  der  öffentlichen
Verwaltung zur Folge häƩen;

** l’offerente  non deve aver subito condanne penali
definiƟve che gli interdicano la possibilità di contraƩare
con la pubblica amministrazione;

** gegen den Bieter dürfen keine Gründe vorliegen, die
einem  Vertragsabschluss  mit  der  öffentlichen
Verwaltung hindern würden;

** non devono sussistere moƟvi a carico dell’offerente
che impediscano la conclusione di un contraƩo con la
pubblica amministrazione;

**  der  Bieter  darf  sich  nicht  im  Zahlungsverzug
gegenüber dieser Gemeindeverwaltung befinden;

**  l’offerente  non  deve  trovarsi  in  condizione  di
morosità  nei  confronƟ  di  quest’amministrazione
comunale;

Fachbezogene Voraussetzungen: RequisiƟ professionali:

**  Der  Zuschlagsempfänger  muss  die entsprechende
berufliche  Befähigung  im  Bereich  der  Verabreichung
von Speisen und Getränken im Sinne des Art.  20 des
Landesgesetzes  Nr.  58  vom  14.  Dezember  1988
(Gastgewerbeordnung) nachweisen.

**  L’aggiudicatario  deve  dimostrare  la  propria
qualificazione  professionale  nel  seƩore  della
somministrazione  degli  alimenƟ  e  delle  bevande  ai
sensi dell’art. 20 della L.P. n. 58 del 14 dicembre 1988
(norme in materia di esercizi pubblici).

Art. 3 Art. 3

Kriterien zur Führung des Betriebes Criteri per la gesƟone del pubblico esercizio

Der  zukünŌige  Pächter  wird  den  gastgewerblichen
Betrieb im Gasthaus „Zur Lärche“ führen. Der Betrieb
muss  vom  Einzelunternehmer  oder  GeschäŌsführer
persönlich  geführt  werden,  wobei  dieser  stets  auf
dessen guten Ruf bedacht sein muss.
Der  Betrieb  muss  in  Form  eines  ganzjährigen
Speisebetriebes laut ArƟkel 3 des Landesgesetzes vom
14.  Dezember  1988,  Nr.  58,  in  geltender  Fassung
geführt  werden.  Die  Betriebsform  kann  nur  mit
Einverständnis der Gemeinde abgeändert werden.

Die  Betriebsformen  Diskothek,  Pub,  reine  Pizzeria,
reine Etno-Küche (Tapas, chinesisches Restaurant, u.Ä.)
und Fast Food sind nicht zulässig.
Der Pächter ist in erster Person und in ausschließlicher
Weise  verpflichtet  zur  Einhaltung  aller  einschlägigen
Staats-,  Landes-  und  Regionalgesetze,
Gemeindeverordnungen und internen Regelungen und
Rundschreiben im Allgemeinen sowie der Sanitäts- und
HygienebesƟmmungen  und  jener  betreffend  die
Führung und Aufsicht in öffentlichen Gastbetrieben im
Besonderen.  Ebenso  ist  er  für  die  Einhaltung  der
gesamten SteuerbesƟmmungen verantwortlich.
Besondere  Veranstaltungen  des  Pächters  dürfen  nur
nach  erfolgter  AbsƟmmung  mit  der  Gemeinde
staƪinden.
Das  Aufstellen  und  Betreiben  von  Glücksspiel-  bzw.
Geldgewinn-Automaten ist ausdrücklich untersagt.
Der  Pächter  muss  der  Gemeinde  einen  eventuellen
Wechsel  des  gesetzlichen Vertreters der  GesellschaŌ
des Pächters miƩels Einschreibebrief mit Rückantwort
oder zerƟfizierter E-Mail (PEC) miƩeilen.

Il  futuro  conduƩore  gesƟsce  l’esercizio  pubblico  nel
ristorante “Zur Lärche”. L’oggeƩo dovrà essere gesƟto
personalmente  dall’imprenditore  individuale  o
dall’amministratore,  secondo  i  principi  di  buon
costume e d’accuratezza.
L’azienda dev’essere gesƟta in forma di un esercizio con
licenza annuale di somministrazione di pasƟ e bevande
di cui all’arƟcolo 3 della legge provinciale 14 dicembre
1988,  n.  58  e  successive  modificazioni.  Il  modo  di
gesƟone  può  essere  variato  soltanto  previa
autorizzazione del Comune.
È  esclusa  la  gesƟone  in  forma  di  discoteca,  pub,
semplice  pizzeria,  semplice  cucina  etnica  (tapas,
ristorante cinese, ecc.) e fast food.
L’affiƩuario  è  responsabile  di  prima  persona  e  in
maniera  esclusiva per  l’osservanza  di  tuƩe  le  norme
delle  leggi  statali,  provinciali  e  regionali,  dei
regolamenƟ  comunali,  dei  regolamenƟ  interni  e
circolari in generale, nonché le normaƟve sanitarie e di
igiene e i  quelle che relaƟve alla gesƟone e vigilanza
negli  pubblici  esercizi  in  parƟcolare.  Inoltre  è
responsabile per l’osservanza delle disposizioni fiscali.

ParƟcolari  manifestazioni  dell’affiƩuario  possono
avvenire solo previo accordo con il Comune.

Sono  espressamente  vietaƟ  giochi  automaƟci  di
fortuna o apparecchi da gioco con vincita in denaro.
L’affiƩuario  deve  comunicare  al  Comune  l’eventuale
sosƟtuzione  del  legale  rappresentante  della  società
dell’affiƩuario per mezzo di leƩera raccomandata con
ricevuta di ritorno o tramite posta cerƟficata (PEC).
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Art. 4 Art. 4

Unterlagen für die Teilnahme am WeƩbewerb DocumenƟ per la partecipazione al concorso

Bei sonsƟgem Ausschluss vom WeƩbewerb müssen die
Bewerber  nachstehend  angeführte  Unterlagen  in
deutscher  oder  italienischer  Sprache  in  einem
verschlossenem und mit  beliebigem Mi�el  an  allen
Verschlussstellen  versiegelten  Umschlag  innerhalb
Dienstag, 14.07.2026, 12.00 Uhr bei folgender Adresse
einreichen:

I concorrenƟ devono, a pena di esclusione dalla gara,
far  pervenire  la  soƩo  elencata  documentazione,
redaƩa in lingua italiana o tedesca,  in  plico chiuso e
sigillato con qualsiasi mezzo ada�o su tuࢰ i lembi di
chiusura entro le ore 12.00 del martedì, 14.07.2026, al
seguente indirizzo:

Gemeinde Proveis
Kirchbichl Nr. 34
39040 Proveis

Comune di Proves
Kirchbichl n. 34
39040 Proves

Der  Umschlag  kann  direkt  im  Protokollamt  der
Gemeinde Proveis abgegeben oder auf dem Postwege
oder  miƩels  Kurier  während den Öffnungszeiten der
Gemeindeämter übermiƩelt werden.

Il plico potrà essere recapitato a mano nel Comune di
Proves,  a  mezzo  servizio  postale  o  tramite  corriere
durante gli orari di apertura degli uffici comunali.

Für die Abgabe des Umschlages ist ausschließlich der
Absender  verantwortlich.  Für  das  fristgemäße
Eingehen  des  Angebotes  ist  ausschließlich  das
Protokolldatum und die Uhrzeit  maßgebend, an dem
der Umschlag beim obgenannten Amt eingeht.

Il  recapito  del  plico  rimane  ad  esclusivo  rischio  del
miƩente.  Ai  fini  della  validità  della  presentazione
dell’offerta nel termine prefissato fa fede unicamente
la data e  l’ora  di  protocollo del  plico presso l’ufficio
sopraindicato.

Die  Gemeinde  ist  von  jeglicher  Verantwortung  für
verspätete  Zustellungen der  auf  dem Postwege  oder
über  DriƩe  übermiƩelten  Umschläge  bzw.  für  die
Zustellung  an  eine  von  der  oben  genannten
abweichenden Adresse befreit.

Il Comune è esonerato da ogni responsabilità derivante
da ritardi di recapito per i plichi inviaƟ tramite servizio
postale o per mezzo di terzi, sia per la consegna a un
indirizzo diverso da quello suindicato.

Der  Hauptumschlag muss  folgende AufschriŌ tragen:
„Angebot für  die Verpachtung des  gastgewerblichen
Betriebes im  Gasthaus „Zur  Lärche“,  sowieVor-  und
Zuname  des  Bieters  oder  die  Bezeichnung  der
Gesellscha[, mit genauer Anschri[.

La  busta  principale  dovrà  recare  la  seguente
intestazione:“Offerta  per  l’affi�o in  concessione  del
servizio pubblico nel ristorante “Zur Lärche””, nonché
nome e cognome dell’offerente o la denominazione
della società, con indirizzo.

Der  Umschlag  muss  bei  sonsƟgem  Ausschluss  ZWEI
weitere verschlossene und mit beliebigem Mi�el an
allen  Verschlussstellen  versiegelte  Umschläge
enthalten:

La  busta  deve  contenere  a  pena  di  esclusione  DUE
ulteriori buste, a loro volta chiuse e sigillate con mezzi
adaࢰ su tuࢰ i lembi di chiusura:

Umschlag A – Verwaltungsunterlagen Busta A – documentazione amministraࢢva

Der Umschlag A muss Folgendes beinhalten:
1. Ersatzerklärung (Anlage B), womit erklärt wird:

• im  Besitz  der  Voraussetzungen  zur  Führungeines
Barbetriebes zu sein;

•den Pachtgegenstand zu kennen und an Ortund Stelle
besichƟgt zu haben;

• das  AuflagenheŌ  zu  kennen  und  vorbehaltloszu
akzepƟeren;
• in den letzten 2 Jahren (vom Ausschreibungsdatum
an  gerechnet)  keineStrafen  im  Sinne  der
Gastgewerbeordnung(LG  58  vom  14.12.1988  i.g.F.)
erhalten zu haben;

La busta A deve contenere il seguente:
1.  Dichiarazione  sosƟtuƟva  (allegato  B)  con  cui
dichiara:
•di essere in possesso dei presupposƟ per la gesƟone
di un esercizio per la somministrazione di bevande;

• di conoscere l’oggeƩo dell’affiƩo e di essersi recato
sul posto;

• di  conoscere  il  capitolato  d’appalto e  di  acceƩarlo
integralmente senza riserve;
•di non essere stato soggeƩo a sanzioni ai sensi delle
norme in materia di esercizipubblici (legge provinciale
14.12.1988,  n.58  nel  testo  vigente)  da  calcolarsi
dalladata del bando;

2.  Einzahlungsbescheinigung der KauƟon als  GaranƟe 2.  AƩestazione  di  pagamento  della  cauzione,  quale
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für die Teilnahme an der öffentlichen Versteigerung in
der Höhe von Euro 2.000,00. Die Einzahlung muss auf
das  Schatzamtskonto  der  Gemeinde  Proveis  bei  der
Raiffeisenkasse  Ulten –  St.Pankraz  -  Laurein,  auf  das
Konto  IBAN  IT48S08231  59170  000303203409
erfolgen.

garanzia  per  la  partecipazione  all’asta  pubblica  nella
misura  di  Euro  2.000,00.  Il  pagamento  dovrà  essere
faƩo presso il Tesorieredel Comune di Proves presso la
Cassa Raiffeisen UlƟmo – San Pankrazio - Lauregno, sul
conto  con  codice  IBAN  IT48S  08231
59170000303203409.

Für die KauƟon stehen dem Bieter keinerlei Zinsen zu. Sulla cauzione non si calcolano gli interessi legali.

KauƟonen, die auf andere Art und Weise, wie von den
obigen  BesƟmmungen  vorgesehen,  hinterlegt  sind,
werden nicht angenommen.

Non saranno acceƩate cauzioni cosƟtuite con modalità
differenƟ  da  quelle  previste  nelle  disposizioni  sopra
citate.

Die  KauƟonen  jener  Bieter,  die  keinen  Zuschlag
erhalten  haben  und  denen  die  KauƟon  nicht
eingezogen wurde, werden zurückerstaƩet, sobald die
Vergabe  erfolgt  ist  oder  nachdem  gegebenenfalls
beschlossen wurde, den Zuschlag nicht zu erteilen.

Le cauzioni dei concorrenƟ che non si sono aggiudicaƟ
l'appalto e ai quali la cauzione non è stata incamerata
vengono resƟtuite non appena l'aggiudicazione è stata
effeƩuata oppure  dopo che  sia  stata  eventualmente
presa la decisione di non procedere all'aggiudicazione.

Die  KauƟon  des  Zuschlagsempfängers  wird  für  die
Begleichung  der  Vertragsspesen  und  sonsƟgen  zu
Lasten des Pächters anfallenden Gebühren verwendet.
Der  Restbetrag  wird  nach  Abschluss  des
Betriebspachtvertrages zurückerstaƩet.

La  cauzione  dell’aggiudicatario  sarà  uƟlizzata  per
pagare le spese del contraƩo e qualsiasi altra spesa da
sostenere  dall’affiƩuario.  L’importo  residuo  verrà
rimborsato dopo la conclusione del contraƩo d’affiƩo
d’azienda.

Die KauƟon wird in folgenden Fällen einbehalten und
nicht zurückerstaƩet:

La cauzione viene traƩenuta nei  seguenƟ casi e non
resƟtuita:

a)  aufgrund  von  Falscherklärungen  durch  den
Bieterwährend  des  gesamten
Versteigerungsverfahrens;
b)  falls  der  Zuschlagsempfänger  den  Zuschlag  nicht
annimmt  oder  nach  demselben  vom
VerfahrenzurücktriƩ;
c)  falls  der  Vertrag  aus  Gründen,  die  dem
Zuschlagsempfänger  zuzuschreiben  sind,  nicht
unterzeichnet werden sollte.

a) a causa di false dichiarazioni da parte dell’offerente
durante l’intera procedura d’asta;

b) qualora l’aggiudicatario non acceƫ l’aggiudicazione
o si riƟri dalla procedura dopo la stessa;

c) qualora per cause imputabili all’aggiudicatario non si
pervenga alla soƩoscrizione del contraƩo.

Auf  dem  Umschlag  müssen  der  Vermerk  “A  -
VERWALTUNGSUNTERLAGEN“  und  die  Bezeichnung
des Bieters angegeben werden. Es ist auch möglich die
oben  genannten  Unterlagen  direkt  in  den
Hauptumschlag zu geben.

Il  plico  deve  portare  l’indicazione  “A  -
DOCUMENTAZIONE AMMINISTRATIVA” e  l’indicazione
dell’offerente. È anche possibile meƩere i documenƟ di
cui sopra direƩamente nel plico principale.

Umschlag B – wirtscha[liches Angebot Busta B – offerta economica

Das  wirtschaŌliche  Angebot  muss,  bei  sonsƟgem
Ausschluss,  im  verschlossenen  Umschlag  B,  welcher
nicht durchsichࢢg sein darf, enthalten sein.

L’offerta economica deve, a pena di esclusione, essere
nella busta B chiusa che non può essere trasparente.

Das  wirtschaŌliche  Angebot  (versehen  mit  einer
Stempelmarke  zu  16,00  Euro)  besteht  in  dem
angebotenen  monatlichen  Pachtzins  ohne
Mehrwertsteuer,  ausgedrückt  in  Zahlen  und  in
Buchstaben (Anlage C)

L’offerta economica (munita di una marca da bollo a
16,00  euro)  consiste  nel  canone  di  affiƩo  mensile
offerto  esclusa  l’imposta  sul  valore  aggiunto  e  deve
essere espressa sia in cifre sia in leƩere (allegato C)

Im Falle einer NichtübereinsƟmmung des in Ziffern und
des  in  Buchstaben  angegebenen  Preises,  gilt  für  die
Verwaltung jener Betrag als verbindlich, welcher für sie
vorteilhaŌer ist.

In caso di discordanza fra il prezzo indicato in leƩere e
quello  indicato  in  cifre,  si  riterrà  vincolante  per
l’amministrazione l’importo ad essa più vantaggioso.

Das Angebot kann deutsch oder italienisch ausgefüllt
werden.

L’offerta  potrà  essere  redaƩa  in  lingua  italiana  o
tedesca.
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Auf  dem  Umschlag  müssen  der  Vermerk  “B  -
WIRTSCHAFTLICHES  ANGEBOT“  und  die  Bezeichnung
des Bieters angegeben werden.

Il  plico  deve  portare  l’indicazione  “B  –  OFFERTA
ECONOMICA” e l’indicazione dell’offerente.

Art. 5 Art. 5

Öffnung der Umschläge Apertura dei plichi

Die  termingerecht  eingelangten  Hauptumschläge
werden  am  Dienstag,  14.07.2026,  um  14:00 Uhr  im
Ratssaal  der Gemeinde Proveis  geöffnet.Die Anbieter
oder  ein  ermächƟgter  Vertreter  können  hierbei
anwesend sein und werden vom Ergebnis in Kenntnis
gesetzt.

I plichi principali pervenuƟ in tempo saranno aperƟ
martedì,  14.07.2026,  alle  ore  14:00  nella  sala  del
Consiglio  comunale  di  Proves.  Gli  offerenƟ  o  i  loro
rappresentanƟ autorizzaƟ  possono  essere  presenƟ e
vengono informaƟ sul risultato.

Art. 6 Art. 6

Bewertung des wirtschaŌlichen Angebotes, Erstellung
der Rangordnung und Zuschlag

Valutazione dell’offerta economica, predisposizione
della graduatoria e aggiudicazione

Der  Zuschlag  erfolgt  an  den  Bieter,  welcher  das
höchste gülƟge Angebot einreicht und den Betrag der
Geheimkarte der Verwaltung überbietet (Pachtzins pro
Monat).

L'affiƩo  sarà  aggiudicato  a  chi  presenta  la  migliore
offerta  valida  e  solo  se  l’offerta  supera  l’importo
indicato  nella  scheda  segreta  dell’amministrazione
(canone d’affiƩo mensile).

Bei Gleichheit entscheidet das Los. Nel caso di parità decide la sorte.

Auf jeden Fall ist für den Bieter der Zuschlag bindend,
während für  die Verwaltung die Verpflichtungen erst
nach Abschluss des entsprechenden Vertrages wirksam
werden.

In  ogni  caso  l’aggiudicazione  sarà  definiƟva  per
l’aggiudicatario,  mentre  vincolerà  l’amministrazione
appena  dopo  la  sƟpula  del  rispeƫvo  contraƩo  di
vendita.

Von  sämtlichen  OperaƟonen  wird  eine  NiederschriŌ
angeferƟgt,  die  mit  Beschluss  des
Gemeindeausschusses genehmigt wird.

Di  tuƩe  le  operazioni  sarà  redaƩo verbale  che  sarà
approvato con deliberazione della Giunta comunale.

Der Zuschlagsempfänger muss innerhalb des von der
Verwaltung  festgesetzten  Termins  zu  der
Vertragsunterzeichnung  erscheinen,  ansonsten  wird
der  Zuschlag  annulliert  und  dem  Zweitplatzierten
erteilt werden.

L’aggiudicatario  deve  comparire  per  la  soƩoscrizione
del contraƩo entro la data fissata dell’amministrazione,
altrimenƟ l’assegnazione verrà annullata e si procederà
all’aggiudicazione al secondo classificato.

Art. 7 Art. 7

Ausschreibung Bando

Eventuelle Unklarheiten in der Ausschreibung sind vor
Abgabe der Angebote mit der Gemeindeverwaltung zu
klären, damit diese offenen Fragen rechtzeiƟg geklärt
werden können.

Eventuali  domande  riguardanƟ  il  bando  dovranno
essere  presentate  al  Comune  prima  della  consegna
delle  offerte,  affinché  per  le  stesse  possano  essere
trovate tempesƟvamente delle soluzioni.

Art. 8 Art. 8

Vorbehalt Riserva

Die  Gemeinde  behält  sich  vor,  bei  nicht
zufriedenstellenden Angeboten,  die  Vergabe nicht  zu
beschließen.

Il Comune si riserva di non procedere all’aggiudicazione
qualora le offerte non siano soddisfacenƟ.

Art. 9 Art. 9

Dauer des Pachtvertrages Durata del contraƩo d’affiƩo

Der Pachtvertrag hat einer Dauer von 3 (drei) Jahren,
und zwar vom 01.08.2026 – 31.07.2029.

Il contraƩo di affiƩo ha una durata di 3 (tre) anni, con
decorrenza dal 01.08.2026 e scadenza il 31.07.2029.
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Das  im  Rahmen  der  Ausschreibung  vorgelegte
wirtschaŌliche  Angebot  muss  sich  auf  die  gesamte
anfängliche Vertragsdauer von drei Jahren beziehen.

L’offerta economica presentata in  sede di  gara dovrà
essere  formulata  con  riferimento  all’intero  periodo
contraƩuale iniziale di tre anni.

Die  Gemeindeverwaltung  behält  sich  nach  eigenem
unanfechtbarem  Ermessen  und  sofern  Gründe  des
öffentlichen  Interesses  vorliegen  sowie  eine  posiƟve
Bewertung  des bisherigen GeschäŌsverlaufs  gegeben
ist, die Möglichkeit vor, den Vertrag für einen weiteren
Zeitraum von 3 (drei) Jahren zu denselben rechtlichen
und wirtschaŌlichen Bedingungen des ursprünglichen
Vertrages zu verlängern.

L’Amministrazione  comunale  si  riserva  la  facoltà,  a
proprio  insindacabile  giudizio  e  qualora  sussistano
ragioni  di  pubblico  interesse  nonché  una  posiƟva
valutazione  dell’andamento  della  gesƟone,  di
prorogare il contraƩo per un ulteriore periodo di 3 (tre)
anni  alle  medesime  condizioni  giuridiche  ed
economiche previste dal contraƩo originario.

Eine eventuelle  Verlängerung  stellt  weder  ein  Recht
des  Pächters  noch  eine Verpflichtung der  Gemeinde
dar und erfolgt nicht automaƟsch.

La  proroga  non  cosƟtuisce  diriƩo  dell’affiƩuario  né
obbligo  per  il  Comune  e  non  opera  in  modo
automaƟco.

Eine  etwaige  Verlängerung  muss  miƩels  eigener
Beschlussfassung  des  Gemeindeausschusses  verfügt
werden,  die mindestens 30 (dreißig)  Tage vor Ablauf
des  Vertrages  zu  fassen  ist.  Fehlt  eine  solche
ausdrückliche  Maßnahme,  endet  das
Vertragsverhältnis  automaƟsch  mit 31.07.2029,  ohne
dass  es  weiterer  MiƩeilungen  oder  Kündigungen
bedarf.

L’eventuale  proroga  dovrà  essere  disposta  mediante
apposita  deliberazione  della  Giunta  comunale  da
adoƩarsi  almeno  30  (trenta)  giorni  prima  della
scadenza  del  contraƩo.  In  mancanza  di  tale
provvedimento  espresso,  il  rapporto  contraƩuale
cesserà  automaƟcamente  alla  data  del  31.07.2029,
senza necessità di ulteriori comunicazioni o disdeƩe.

Der Pächter und die Gemeinde können jederzeit vom
Vertrag  zurücktreten,  und  zwar  miƩels  schriŌlicher
MiƩeilung, die mit  einer  Frist  von mindestens  sechs
Monaten per Einschreiben mit Rückschein oder miƩels
zerƟfizierter  elektronischer Post  (PEC) zu übermiƩeln
ist.

L’affiƩuario e il Comune possono recedere in qualsiasi
momento  dal  contraƩo  mediante  comunicazione
scriƩa da inviarsi con un preavviso di almeno sei mesi a
mezzo  raccomandata  A/R  oppure  posta  eleƩronica
cerƟficata (PEC).

Bei  Räumung der  Räumlichkeiten durch den  Pächter
ohne  Einhaltung  der  Kündigungsfrist  ist  dieser
verpflichtet,  der  Gemeinde  als  Vertragsstrafe  einen
Betrag in Höhe von sechs Monatsraten des Pachtzinses
zu entrichten.

In  caso  di  rilascio  dei  locali  da  parte  dell’affiƩuario
senza il rispeƩo del termine di preavviso, quest’ulƟmo
sarà  tenuto  a  corrispondere  al  Comune,  a  Ɵtolo  di
penale, un importo pari a sei mensilità del canone di
affiƩo.

Unbeschadet bleibt  die Befugnis  der  Gemeinde,  den
Vertrag  aus  nachträglich  eingetretenen  Gründen  des
öffentlichen Interesses mit begründetem Beschluss des
Gemeindeausschusses  vorzeiƟg  zu  widerrufen.  In
diesem Fall wird dem Pächter eine angemessene Frist
für die Räumung der Räumlichkeiten eingeräumt.

Resta  salva  la  facoltà  del  Comune  di  revocare
anƟcipatamente  il  contraƩo,  con  deliberazione
moƟvata  della  Giunta  comunale,  per  sopravvenuƟ
moƟvi di pubblico interesse. In tal caso sarà concesso
all’affiƩuario  un  congruo  termine  per  il  rilascio  dei
locali.

Art. 10 Art. 10

Pachtzins Canone d‘affiƩo

Der  monatliche  Pachtzins  ist  jener  laut  Angebot
zuzüglich  Mehrwertsteuer  im  gesetzlichen  Ausmaß,
derzeit in Höhe von 22%.
Die  Zahlung  des  Pachtzinses  erfolgt  im Voraus  nach
Erhalt  der  entsprechenden  Rechnung  der  Gemeinde
innerhalb dem 10. eines jeden Monats.

Il  canone  di  affiƩo  mensile  corrisponde  a  quello
indicato nell’offerta, più l’imposta sul valore aggiunto
nella misura di legge, al momento pari al 22%.
Il  canone  d’affiƩo  deve  essere  pagato  dopo  il
ricevimento  della  relaƟva  faƩura,  anƟcipatamente
entro il 10 di ogni mese.

Bei  verspäteter Zahlung des Pachtzinses oder  der im
Vertrag vorgesehenen Nebengebühren und Spesen gilt
der Pächter in Verzug gesetzt und die Gemeinde kann
den Vertrag auflösen.  Bei  verspäteten Zahlungen der

In  caso  di  ritardo  pagamento  del  canone  d’affiƩo o
delle  tariffe  e  spese  accessorie  l’affiƩuario  è
considerato in mora e il Comune può procedere con la
risoluzione del contraƩo. In  caso di  mancato rispeƩo
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Rechnungen findet das  Gesetz Nr.  231/2002 und die
darin vorgesehenen Verzugszinsen Anwendung.

del termine di pagamento trova applicazione il d.lgs. n.
231/2002 e gli interessi legali di mora ivi previsƟ.

Der Pachtzins wird jährlich mit Wirkung 1. August eines
jeden  Jahres  an  den  Lebenshaltungskostenindex  der
Autonomen  Provinz  Bozen  angepasst  –  erstmals  ab
01.08.2027,  wobei  als  Basis  das  dem  Bezugsjahr
vorangehende Jahr gilt.

Il  canone  d’affiƩo  viene  adeguato  annualmente  con
decorrenza dal 1. Agosto di ogni anno al costo di vita
nella Provincia Autonoma  di  Bolzano –  partendo  dal
01.08.2027 sulla base dell’anno precedente a quello di
riferimento.

Alle  Spesen  und  Nebenkosten,  welche  im
Zusammenhang  mit  der  Nutzung  und  Führung  des
Gastbetriebes entstehen (wie Strom, Wasser, Heizung,
Müll usw.), werden zur Gänze vom Pächter getragen.

TuƩe le  spese  e  cosƟ  aggiunƟvi  che  si  verificano  in
connessione all’uso e gesƟone del  pubblico esercizio
(es.  corrente,  acqua,  riscaldamento,  rifiuƟ,  ecc.),
devono essere sopportate per intero dall’affiƩuario.

Art. 11 Art. 11

KauƟon Cauzione

Als  Sicherstellung  für  die  ordnungsgemäße  Führung
hinterlegt  der  Pächter  vor  Vertragsabschluss  eine
KauƟon in  Form einer  BankgaranƟe im Ausmaß von
10.000,00  €.  Die  KauƟon  wird  nach  Ablauf  des
Pachtverhältnisses, sofern zustehend, freigeschrieben.

Come garanzia  per  la  gesƟone  regolare  dell’esercizio
l’affiƩuario,  prima  della  sƟpulazione  del  contraƩo,
deposita  una  fideiussione  bancaria  nel  valore  di
10.000,00 €. Tale cauzione sarà resƟtuita alla scadenza
del contraƩo d’affiƩo, se speƩante.

Art. 12 Art. 12

Inventar, Einrichtung und Verbesserungen Inventario, arredamento e miglioramenƟ

Dem Pächter wird das vorhandene Gemeindeinventar
für  die  Dauer  des  betrieblichen  Pachtvertrages  zur
Verfügung gestellt.  Die Inventarliste wird unmiƩelbar
vor AntriƩ erstellt und gemeinsam unterschrieben.
Das  Inventar  wird  dem  Pächter  in  gebrauchtem
Zustand übergeben. Der Pächter muss die Räume, Flä-
chen  im  Außenbereich,  Anlagen  und  Güter  des
Inventars  am  Ende  oder  bei  Auflösung  des
Betriebspachtvertrages in jenem Zustand zurückgeben,
in  welchem  ihm  diese  übergeben  wurden,
vorbehaltlich  der  normalen  Abnutzung  in  Folge
normalen Gebrauchs.
Gegenstände des Inventars,  welche bei  Vertragsende
oder  Auflösung  des  Betriebspachtvertrages  fehlen
oder,  vorbehaltlich  der  normalen  Abnutzung,
beschädigt  worden  sind,  müssen  vom  Pächter
entschädigt werden, unbeschadet der Möglichkeit der
Gemeinde  den  Schadensersatz  gemäß  geltender
gesetzlichen BesƟmmungen zu verlangen.
Im  Falle,  dass  die  Räume,  Fläche  im  Außenbereich,
Anlagen  und  Güter  des  Inventars  beschädigt
zurückgegeben werden oder dass Güter des Inventars
fehlen,  wird  vereinbart,  dass  der  Schaden  an  den
Räumen, Flächen im Außenbereich, Anlagen und Güter
des  Inventars  bzw.  der  Preis  fehlenden  Güter
einvernehmlich  bewertet  wird.  Wird  kein
Einvernehmen erzielt, wird die Bewertung von einem
von  beiden  Parteien  einvernehmlich  ausgewählten
Fachmann  vorgenommen.  Wird  auch  diesbezüglich
kein  Einvernehmen  erzielt,  wird  der  Fachmann  vom
Präsidenten des Landesgerichtes ernannt.

All’affiƩuario  viene  consegnato  per  la  durata  del
contraƩo d’affiƩo l’inventario  esistente  del  Comune.
L'elenco dell'inventario viene redaƩo immediatamente
prima dell'affiƩo e firmato congiuntamente.
L’inventario  viene  consegnato  all’affiƩuario  in  stato
usato. Al termine o risoluzione del contraƩo di affiƩo
d’azienda  l’affiƩuario  deve  consegnare  i  locali,  le
superfici  all’esterno,  gli  impianƟ  ed  i  beni
dell’inventario  nello  stato  nel  quale  essi  sono  staƟ
consegnaƟ, salvo il normale deperimento conseguente
ad un normale uso.

Oggeƫ dell’inventario che al termine o alla risoluzione
del  contraƩo  di  affiƩo  d’azienda  mancano  oppure,
salvo il  normale deperimento,  sono staƟ danneggiaƟ,
devono essere rimborsaƟ dall’affiƩuario, salvo il diriƩo
per il Comune di agire per il risarcimento del danno ai
sensi delle disposizioni legali.

Nel  caso  in  cui  i  locali,  le  superfici  all’esterno,  gli
impianƟ ed i  beni dell’inventario vengono consegnaƟ
danneggiaƟ  o  nel  caso  in  cui  mancano  beni
dell’inventario si  conviene che il  danno ai  locali,  alle
superfici  all’esterno,  a  gli  impianƟ  ed  ai  beni
dell’inventario  rispeƫvamente  il  prezzo  dei  beni
mancanƟ  viene  fissato  di  comune  accordo.  In
mancanza di un accordo, la valutazione verrà effeƩuata
da un esperto scelto di comune accordo fra le parƟ.
Mancando  anche  qui  l’accordo,  l’esperto  verrà
nominato dal Presidente del tribunale.

Alle  weiteren  Einrichtungsgegenstände  und  generell
alle sonsƟgen Güter, welche für das FunkƟonieren des

TuƩo il restante arredamento e in generale tuƫ i beni
necessari  per  il  funzionamento  del  servizio  devono
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Dienstes  notwendig  sind,  müssen  vom  Pächter  auf
eigene Kosten angekauŌ werden, ohne dass dieser ein
Anrecht auf Entschädigung oder sonsƟges hat.

essere acquistaƟ dall’affiƩuario a spese proprie, senza
diriƩo a un rimborso o risarcimento.

Einrichtungsgegenstände,  Geräte,  Maschinen  und
andere  mobile  Gegenstände,  welche  vom  Pächter
zusätzlich auf  eigene Kosten angeschaŏ werden und
nicht  in  der  Inventarliste  aufscheinen,  bleiben  sein
Eigentum,  ohne  Verpflichtung  von  Seiten  der
Gemeinde, dieselben bei Vertragsende abzulösen. Die
Gemeinde behält  sich das  Recht vor,  diese am Ende
des  Vertragsverhältnisses zum Restwert  laut Inventar
abzukaufen.Für  die  Geräte  und  Maschinen  hat  der
Pächter die Pflicht alle BesƟmmungen im Bereich der
Arbeitssicherheit  und  die  HygienebesƟmmungen
einzuhalten,  sowie  die  Effizienz  und
Sicherheitsmaßnahmen  derselben  auf  eigener
Verantwortung  in  regelmäßigen  Abständen  zu
überprüfen.

Arredamento,  apparecchi,  macchinari  e  altri  beni
mobili, acquistaƟ a proprie spese dall’affiƩuario e non
figuranƟ  nella  lista  d’inventario, rimangono  di  sua
proprietà,  senza  l’obbligo  da  parte  del  Comune  di
riscaƩare quesƟ al termine del contraƩo. Il Comune si
riserva  la  facoltà di  acquistarli  alla  fine del  rapporto
contraƩuale  al  valore  restante  risultante
dall’inventario.Per  gli  apparecchi  e  macchinari
l’affiƩuario  ha  l’obbligo  di  rispeƩare  tuƩe  le
disposizioni in materia di sicurezza di lavoro e igiene,
sia  l’obbligo  di  verificare  ad  intervalli  periodici
l’efficienza e le misure sicurezza degli  stessi a propria
responsabilità.

Alle  Verbesserungsarbeiten  sowie  sämtliche
Neuanschaffungen,  die  von  Seiten  des  Pächters
eingebaut und fix  installiert  werden,  müssen  vorher
von  der  Gemeindeverwaltung  schri[lich  genehmigt
werden, womit auch eine eventuelle Kostenbeteiligung
der  Gemeinde  zu  regeln  ist.  Nach  Beendigung  des
Pachtvertrages  gehen  diese  unentgeltlich  ins
Gemeindeeigentum über.

Decorso  il  contraƩo  tuƫ  i  lavori  di  miglioramento,
nonché  tuƫ  i  nuovi  acquisƟ  che  saranno  montaƟ e
installaƟ  in  modo fisso  dall’affiƩuario devono essere
approvaࢢ  prima  dall’amministrazione  comunale  in
forma  scri�a,  stabilendo  anche  le  forme  di  un
eventuale  finanziamento  da  parte  del  Comune.  Alla
fine del rapporto d’affiƩo restano nei locali e passano
gratuitamente al patrimonio comunale.

Der Pächter erklärt und nimmt zur Kenntnis, dass aus
dem  gegenständlichen  Vertrag  kein  Anrecht  auf  die
Entschädigung für  den GeschäŌswert  gemäß Art.  34
des Gesetzes Nr. 392/1978 erwächst.

L’affiƩuario  dichiara  e  prende  aƩo  che  al  presente
contraƩo  non  si  applica  l’indennità  dell’avviamento
prevista dall’art. 34 della legge n. 392/1978.

Art. 13 Art. 13

Genehmigungen und Lizenzen Autorizzazioni e licenze

Der  Pächter  muss  alle  von  geltenden  Gesetzen  und
sonsƟgen  Verordnungen  vorgeschriebenen
Genehmigungen und Lizenzen, welche für die Führung
des  vertragsgegenständlichen  Betriebes  erforderlich
sind,  selbst  einholen.  Die  entsprechend  anfallenden
Spesen,  Gebühren und Abgaben gehen zur  Gänze zu
seinen Lasten.

L’affiƩuario  dovrà  dotarsi  di  tuƩe le  autorizzazioni  e
licenze richieste  dalle leggi  e  dai  regolamenƟ vigenƟ
per la gesƟone dell’oggeƩo contraƩuale. Le rispeƫve
spese, tasse ed i tribuƟ saranno interamente a carico
suo.

Art. 14 Art. 14

Öffnungszeiten Orari di apertura

Die  Schließung  wegen  Ferien  müssen  mit  dem
Verpächter  rechtzeiƟg  vereinbart  und  der
Öffentlichkeit bekannt gegeben werden.

La  chiusura  per  ferie  deve  essere  concordata
tempesƟvamente  con  il  locatore  e  resa  nota  al
pubblico.

Im gesamten Jahreszeitraum dürfen nur maximal zwei
wöchentliche Ruhetage eingehalten werden.

Per tuƩo il periodo dell’anno possono essere osservaƟ
al massimo due giorni di riposo seƫmanali.

Art. 15 Art. 15

Instandhaltung Manutenzione

Die  ordentliche  Instandhaltung und  alle  damit
zusammenhängenden  Kosten  gehen  zu  Lasten  des

La  manutenzione  ordinaria  e  tuƩe  le  spese
inconnessione  ad  essi  sono  a  carico  dell’affiƩuario.
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Pächters.  Dies  schließt  auch alle  Reparaturen,  sei  es
ordentlicher  als  auch  außerordentlicher  Art,  die  das
bewegliche  Inventar  wie  Maschinen  und  Geräte
betreffen, mit ein.
Falls  die  ordentlichen  Instandhaltungsarbeiten
mangelhaŌ  durchgeführt  werden,  so  hält  die
Gemeinde  dem  Pächter  die  Vertragsverletzung
schriŌlich  miƩels  Einschreibebrief  mit  Rückantwort
oder  zerƟfizierter  E-Mail  (ZEP)  vor,  wobei  sie  eine
angemessene Frist für die Erfüllung setzt. Wird dieser
Aufforderung  nicht  Folge  geleistet,  so  kann  in
schwerwiegenden Fällen der Betriebspachtvertrag von
Seiten der Gemeindeverwaltung aufgehoben werden.

Die  außerordentliche  Instandhaltung  geht  zu  Lasten
der  Gemeinde.  Damit  sind  solche  Bauarbeiten  und
Änderungen  zu  betrachten,  die  notwendig  sind,  um
Gebäudeteile  zu  erneuern  oder  auszutauschen  oder
um  Hygiene-,  Sanität-  oder  technische  Anlagen  zu
errichten oder zu ergänzen, durch die aber die gesamte
Baumasse der Gebäude und die Nutzung der einzelnen
Gebäude nicht geändert werden.
Der  Pächter  ist  verpflichtet  eventuelle  Schäden  oder
Mängel  unverzüglich  und  schriŌlich  der  Gemeinde
mitzuteilen.Die  Gemeinde  übernimmt  keinerlei
Ausfallschäden, die dem Pächter  durch eigenmächƟg
ausgeführte  ordentliche  und  außerordentliche
Instandhaltungsarbeiten  entstehen.  Dies  gilt  sowohl
für  bewegliche als  auch für  unbewegliche Güter,  die
einer  ordentlichen  oder  einer  außerordentlichen
Instandhaltung unterzogen werden sollten.

Questo  include  tuƩe  le  riparazioni,  sia  di  natura
ordinaria che straordinaria, che riguardano l’inventario
mobile, quali macchinari ed aƩrezzature.

Qualora  la  manutenzione  ordinaria  verrà  svolta
dall’affiƩuario  in  modo  insufficiente,  il  Comune
contesta  all’affiƩuario  per  iscriƩo  tramite  leƩera
raccomandata  con  ricevuta  di  ritorno  o  posta
eleƩronica  cerƟficata  (PEC)  l’inadempimento
contraƩuale,  stabilendo  un  adeguato  termine  per
l’adempimento.  Se  non  viene  dato  seguito  a
quest’ingiunzione, se si traƩa di casi gravi, il contraƩo
di  affiƩo  d’azienda  può  essere  risolto
dall’Amministrazione comunale.
La manutenzione straordinaria è a carico del Comune.
Si  traƩa  di  quelle  opere  e  modifiche  necessarie per
rinnovare  e  sosƟtuire  parƟ  anche  struƩurali  degli
edifici,  nonché  per  realizzare  ed  integrare  i  servizi
igienico-sanitari e tecnologici, sempre che non alterino
la  volumetria  complessiva  degli  edifici  e  non
comporƟno modifiche delle desƟnazioni d’uso.

L’affiƩuario è obbligato a comunicare immediatamente
e  per  iscriƩo  al  Comune  eventuali  danni  o  difeƫ.Il
Comune non assume alcuna responsabilità  per danni
derivanƟ  da  sospensione  dell’aƫvità  eventualmente
subiƟ  dall’affiƩuario  in  seguito  ad  intervenƟ  di
manutenzione  ordinaria  o  straordinaria  eseguiƟ  in
proprio dall’affiƩuario. Ciò vale sia per beni mobili che
per beni immobili  che dovessero essere  soƩoposƟ a
riparazioni ordinarie o straordinarie.

Art. 16 Art. 16

Versicherungen Assicurazioni

Der Pächter  verpflichtet  sich,  für  die  gesamte Dauer
des Vertragsverhältnisses eine HaŌpflichtversicherung
zur  Abdeckung sämtlicher  Schäden,  die  an Personen
und Sachen entstehen können, in angemessener Höhe
abzuschließen.

L’affiƩuario si obbliga a concludere per l’intera durata
dell’affiƩo un’assicurazione  della  responsabilità  civile
verso terzi in misura adeguata per la copertura di tuƫ
gli eventuali danni a persone e cose.

Zusätzlich  ist  eine  Rechtsschutzversicherung
abzuschließen.

In  addizionale  dev’essere  conclusa  un’assicurazione
della tutela giudiziaria.

Eine Kopie der abgeschlossenen Versicherungen ist in
der  Gemeinde  Proveis  vor  Unterzeichnung  des
Pachtvertrages zu hinterlegen.

Una  copia  delle  assicurazioni  è  da  depositare  prima
della firma del contraƩo d’affiƩo presso il Comune di
Proves.

Art. 17 Art. 17

VorschriŌen, gesetzliche BesƟmmungen, HaŌung Disposizioni, norme, responsabilità

Der  Pächter  ist  verpflichtet,  alle  gesetzlichen
BesƟmmungen und VorschriŌen, sei es der Gemeinde,
sei  es  der  zuständigen  Behörden  des  Landes,  der
Region  oder  des  Staates,  polizeilicher  oder
verwaltungsmä- ßiger, zivil- oder strafrechtlicher Natur,
hauptsächlich  was  Hygiene  (Einhaltung  der  HACCP-
Richtlinien)  und  Öffnungszeiten,  Versicherung  oder
Sozialabgaben betriŏ, genauestens und gewissenhaŌ

L’affiƩuario  è  obbligato  a  osservare  rigorosamente  e
scrupolosamente tuƩe le norme e disposizioni sia del
Comune,  sia  degli  uffici  competenƟ  della  Provincia,
della Regione e dello Stato, di natura amministraƟva e
di  pubblica  sicurezza,  per  quanto concerne  in primo
luogo  l’igiene  (osservanza  delle  direƫve  HACCP)  e
l’orario  d’apertura,  l’assicurazione  ed  i  contribuƟ
sociali,  e  di  dispensare  espressamente il  Comune da
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einzuhalten und die Gemeinde ausdrücklich von jeder
diesbezüglichen HaŌung zu entbinden.

qualsiasi relaƟva responsabilità.

Er ist zudem verpflichtet, der Gemeinde jeden Schaden
zu  ersetzen,  der  ihm,  auch  durch  Angestellte,
entstanden  sein  könnte,  insbesondere  durch  eine
allfällige Schließung des Betriebes, Suspendierung und
Entzug der Lizenz.

L’affiƩuario si  impegna inoltre a rifondere al Comune
ogni  danno  che,  provocato  anche da  dipendenƟ,  gli
potesse  essere  nato,  in  parƟcolare  a  causa  di
un’eventuale  chiusura  o  sospensione  dell’esercizio  o
dal riƟro della licenza.

Art. 18 Art. 18

Verpflichtung des Pächters Obblighi dell’affiƩuario

Der  Gemeinde  wird  jederzeit  die  BesichƟgung  der
Räume gestaƩet.

Al  Comune  è  consenƟta  in  qualsiasi  momento
l’ispezione dei locali.

Der  Pächter  ist  verpflichtet,  den  Betrieb  mit  der
Sorgfaltspflicht  des  guten  Familienvaters  und
persönlich zu führen und zu pflegen.Dem Pächter ist es
untersagt, die Führung des Betriebes im Rahmen von
Umschreibungen oder  GesellschaŌsänderungen  ohne
schriŌliche Zusage der Gemeinde an andere Personen
zu übertragen.Dem Pächter ist es zudem untersagt, die
Führung des Betriebes ganz oder teilweise abzutreten
oder  den  Betrieb  an  DriƩe  zu  verpachten.Bei  der
Führung  des  Betriebes  verpflichtet  sich  der  Pächter
folgende Bedingungen einzuhalten:
a) Kein Ruhetag am Samstag oder Sonntag;
b) Die Öffnungszeiten sind täglich mindestens von 8:30
Uhr bis 22:00 Uhr;
c)  Warme Speisen täglich mindestens von 12:00  Uhr
bis 14:30 Uhr;
d)  Verpflichtende  Teilnahme  an  den
Spezialitätenwochen (Löwenzahn und Radicchio);
e) Die örtlichen Vereine und Gruppen dürfen das Lokal
nach  rechtzeiƟger  Vereinbarung  und  betrieblicher
Vereinbarkeit für Versammlungen benützen;
f)  Urlaubsbedingte  Schließung  darf  nicht  gleichzeiƟg
mit dem 2. Gasthaus im Dorfzentrum staƪinden;

g) Der Betrieb darf im Laufe eines Jahres wegen Urlaub
usw.  für  nicht  mehr  als  insgesamt  30  (dreißig)  Tage
geschlossen werden;
h)  Eventuelle  Umbauarbeiten  in  den  oberen
Stockwerken müssen geduldet werden;
i)  Eventuelle LärmbeläsƟgungen und dergleichen aus
dem Musikprobelokal,  welches sich im Untergeschoss
befindet, müssen geduldet werden.

L’affiƩuario è obbligato a condurre e curare l’esercizio
con la diligenza del buon padre di famiglia e in proprio.
L’affiƩuario non può trasferire ad altri in base a cessioni
o  a  modifiche  dello  statuto  sociale  la  gesƟone
dell’azienda,  senza  il  consenso  scriƩo  dell’ente
concedente. All’affiƩuario è posto divieto di cedere la
gesƟone dell’esercizio di somministrazione di in tuƩo o
in parte ovvero di affiƩare l’azienda a terzi. L’affiƩuario
si  obbliga  a rispeƩare le seguenƟ condizioni  durante
gesƟone dell’esercizio:

a) Nessun giorno di riposo il sabato o la domenica;
b) L'orario di apertura giornaliero deve essere almeno
dalle 8:30 alle 22:00;
c) PasƟ caldi tuƫ i giorni almeno dalle ore 12:00 alle
ore 14:30;
d)  Partecipazione  obbligatoria  alle  seƫmane  delle
specialità (tarassaco e radicchio);
e)  L'uƟlizzo  del  locale  per  riunioni  da  parte  di
associazioni  e  gruppi  locali  deve  essere  consenƟto
previo accordo e compaƟbilità operaƟva;
f)  La  chiusura  per  ferie  non  può  avvenire  in
contemporanea con il secondo locande nel centro del
paese;
g)  La  chiusura  del  locale  per  ferie  ecc.  non  può
superare i 30 (trenta) giorni complessivi in un anno;

h) Eventuali lavori di ristruƩurazione nei piani superiori
devono essere tolleraƟ;
i)  Eventuale rumore  di  disturbo e simili  proveniente
dalla  sala  prove  di  musica,  che  si  trova  nel
seminterrato, devono essere tolleraƟ.

Art. 19 Art. 19

Rechte des Pächters Diriƫ dell’affiƩuario

Sämtliche  Einnahme  aus  dem  Betrieb  stehen  mit
Übernahme des Objektes dem Pächter zu.

TuƩe  le  entrate  dall’esercizio  speƩano  all’affiƩuario
dopo la consegna del bene oggeƩo di questo contraƩo.

Art. 20 Art. 20

Verschiedenes Altre disposizioni

Der Pächter hat den gesamten Betrieb vollkommen auf
eigene Rechnung und auf eigenes Risiko zu führen.

L’affiƩuario  è  tenuto  a  gesƟre  tuƩo  l’esercizio
interamente per proprio conto e a proprio rischio.
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Nach  Ablauf  des  Vertragsverhältnisses  oder  bei
vorzeiƟger Auflösung desselben,  aus  welchem Grund
auch immer, verpflichtet sich der Pächter, die gesamte
Anlage  in  gutem  und  vollkommen  benutzbarem
Zustand zurückzugeben.

Alla fine del rapporto di affiƩo o in caso di risoluzione
dello  stesso,  per  qualsiasi  moƟvo,  l’affiƩuario  si
impegna affinchè tuƩo l’impianto verrà consegnato in
stato buono e perfeƩamente uƟlizzabile.

Der  Pächter  ist  weiters  verpflichtet,  die  gesamten
Räumlichkeiten, welche Gegenstand des Vertrages sind
(Mauern)  nach  Beendigung  des  Vertragsverhältnisses
mit einem frischen Anstrich zu versehen.

Egli è inoltre tenuto a provvedere alla piƩura fresca di
tuƫ i locali oggeƩo del contraƩo (muri) dopo il periodo
d’affiƩo.

Art. 21 Art. 21

AuĬebung des Vertrages Risoluzione del contraƩo

Die  Gemeinde  behält  sich  vor,  den  Pachtvertrag  bei
Eintreten  besƟmmter  Umstände  aufzulösen.  Dazu
zählen:

Il Comune si riserva il diriƩo di risolvere il contraƩo in
caso  di  evenƟ determinaƟ.  Così  nei  seguenƟ casi  in
specie:

•die Wahrung des öffentlichen Interesses
•im Fall von grober Fahrlässigkeit des Pächters
• bei  Nichterfüllung vertraglicher Verpflichtungenbzw.
Bedingungen  und  zwei  ergangenen  schriŌlichen
Ermahnungen
• im Falle von nicht von der Gemeinde autorisierten
Firmenabtretungen oder Weitervergaben
• bei  Auflassung  der  TäƟgkeit,
Zwangsvergleich,Zahlungsaufschub  und
darauffolgender  Pfändung  oder  Beschlagnahme  zu
Lasten des Pächters
• im  Falle  nicht  autorisierter  Zweckänderung
derBetriebslokale
• im  Falle  der  nicht  erfolgten  Bezahlung  des
Pachtzinses innerhalb dem 10. eines jeden Monats
•wenn die BewirtschaŌung des Betriebes nichtder im
Betriebskonzept vorgesehenen Qualitätentspricht
•im Falle einer Nicht-Wiederherstellung der GaranƟen,
nach erfolgter Inanspruchnahme derselben

•wenn der Betrieb nicht persönlich geführt wird
•wenn der Ausschank von Alkohol an Jugendlicheunter
18 Jahren erfolgt
• wenn  schwerwiegende  Verletzungen  gesetzlicher
VorschriŌen vorliegen
• falls  das  Kontrollverfahren  betreffend  die  in  der
Versteigerung  abgegebene  Ersatzerklärung  des
Pächters  kein  posiƟves  Ergebnis  aufweist,  wirdder
Betriebspachtvertrag im Sinne des  ArƟkels  1456 ZGB
aufgelöst.

•necessità di salvaguardare l’interesse pubblico
•colpa grave dell’affiƩuario
• inadempimento di obblighi o condizioni contraƩuali
dopo duplice richiamo scriƩo

•cessione della diƩa non autorizzata dall’affiƩante

• cessazione  dell’aƫvità,  concordato  fallimentare,
ritardo del pagamento e conseguente pignoramento e
sequestro a carico dell’affiƩuario

• modifica  della  desƟnazione  d’uso  dei  locali
nonautorizzata dall’affiƩante
•mancato pagamento del canone d’affiƩo entro il 10 di
ogni mese
• mancata  corrispondenza  della gesƟone  alla  qualità
prevista nel programma di gesƟone aziendale
• mancato  riprisƟno  delle  garanzie  in  seguito
all’avvenuto uso delle stesse

•se l’azienda non viene gesƟta in proprio
• se viene effeƩuato la somministrazione di alcolici  a
minori di 18 anni
•se vengono riscontrate gravi violazioni di legge

•nel caso in cui la procedura di controllo concernente
la consegnata dichiarazione sosƟtuƟvadell’avviso d’asta
dell’affiƩuario  non  ha  esito  posiƟvo,  il  contraƩo  di
affiƩo d’azienda si risolve ai sensi dell’arƟcolo 1456 del
c.c.

Art. 22 Art. 22

Vertrags- und Nebengebühren Spese contraƩuali e accessori

Alle  mit  dem  Vertrag  eventuellen
zusammenhängenden  Spesen  und  Stempelgebühren
gehen zu Lasten des Pächters.

Sono a carico dell’appaltatore tuƩe le eventuali spese
di contraƩo e bollo.

Alle allfälligen späteren Änderungen und Zusätze des
Vertrages können nur schriŌlich erfolgen.

Ogni eventuale modifica o aggiunta futura al contraƩo
deve essere redaƩa in forma scriƩa.

Art. 23 Art. 23
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Verweis auf GesetzesbesƟmmungen Norme di rinvio

Für  all  das,  was  im  Betriebspachtvertrag  nicht
ausdrücklich  genannt  bzw.  vereinbart  ist,  gelten  die
zutreffenden gesetzlichen BesƟmmungen.

Per  quanto  non  è  specificamente  disciplinato  nel
contraƩo  di  affiƩo  d’azienda,  si  applicano  le  vigenƟ
disposizioni di legge applicabili.

Art. 24 Art. 24

Ausdrückliche schriŌliche Annahme der
Vertragsklauseln

Approvazione esplicita per iscriƩo delle clausole
contraƩuali

Alle  ArƟkel  des  Vertrages  bilden  wesentlichen
Bestandteil desselben und werden gemäß ArƟkel 1341,
Absatz  2,  des  ZGB  von  den  Parteien  ausdrücklich
angenommen.

Tuƫ gli arƟcoli del contraƩo sono elemenƟ essenziali
dello stesso e sono esplicitamente approvaƟ dalle parƟ
ai sensi dell’arƟcolo 1341, comma 2, del c.c.

Art. 25 Art. 25

Datenschutz Norme di rinvio

Im  Sinne  und  gemäß  den
Auswirkungen  der  ArƟkel  12,  13  und  14  der
Verordnung  (EU)  2016/679  des  Europäischen
Parlaments  und  des  Rates  vom  27.  April  2016
(Datenschutz-Grundverordnung), in geltender Fassung,
erklären die Vertragsparteien, in ihrer EigenschaŌ als
Besitzer  der  persönlichen  Daten  und  der  Daten  der
KörperschaŌ bzw. GesellschaŌ, die sie vertreten, dass
sie mündlich die entsprechende InformaƟon über die
Behandlung  der  Daten,  die  zwecks  Abschluss  des
Vertrages gesammelt werden, ausgetauscht haben.

Ai  sensi  ed  agli  effeƫ degli  arƟcoli  12,  13  e  14  del
regolamento (UE) 2016/679 del Parlamento europeo e
del Consiglio del 27 aprile 2016 (regolamento generale
sulla protezione dei daƟ), nella versione in vigore,  le
parƟ  contraenƟ  dichiarano,  in  quanto  Ɵtolari  di  daƟ
personali  e  di  daƟ  dell’ente  o  della  società  che
rappresentano, di essersi scambiate in forma verbale le
rispeƫve informaƟve sul traƩamento dei daƟ raccolƟ
ai fini della sƟpula del contraƩo.
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